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Jeg visste
at jeg kom til å dø …

DER JEG GIKK av sted med lange steg, grøsset jeg av kulde. Og av frykt. Mens jeg lyttet.

Et øyeblikk ble jeg distrahert, og for sent oppfattet jeg noe bak meg.

En svak lyd, kanskje skolær som strøk mot frossen gjørme og grus i gaten, kanskje vislingen fra et vemmelig åndedrag – men allerede da jeg gapte forskremt og slapp ut et gisp, allerede idet jeg spant rundt, kjente jeg noe klemme til rundt halsen.

Noe jeg ikke så, bak meg.

Med en gruelig styrke.

Som strammet grepet mer og mer.

Det var ikke et menneskelig grep. Noe – noe smalt og ulykksalig, noe buktende, sammensnørende – bet seg inn i halsen min. Jeg greide ikke å tenke, grep ikke engang etter dolken. Jeg reagerte bare instinktivt, slapp lykten mens begge hender for opp til halsen for å krafse bort den … tingesten, hva det nå enn var, som maltrakterte halsen min. Men jeg kjente allerede pusten ebbe ut, der kroppen vred seg i smerte, munnen fortrakk seg i et stemmeløst skrik og synet gradvis mørknet. Og jeg visste at jeg kom til å dø.


Til moren min


LONDON
JANUAR 1889

«VI VILLE IKKE ha havnet i denne sørgelige situasjonen,» konstaterer den yngste og høyeste av de to mennene i det vesle klubbrommet, «om ikke du hadde prøvd å tvinge henne på kostskole!» Trekkene er skarpe, han er tynn på grensen til mager, og der han traver rundt på gulvet i skinnende svarte støvler og kjole og hvitt, minner han om en svart silkehegre.

«Kjære bror.» Den eldste, korpulente mannen sitter bekvemt i en dyp lenestol i saffianskinn og hever øyebrynene, som ligner en hekk vinterstid. «Du pleier da ikke å være så bitter til sinns.» Han sier det mildt, for dette er hans klubb, nærmere bestemt klubbens svært så trygge private samtaleværelse, og han gleder seg til å spise en utmerket oksestekmiddag. Vennlig sier han til lillebroren: «Selv om det tåpelige pikebarnet unektelig befinner seg alene i denne digre gryten av en storby og kanskje allerede er blitt ranet og har havnet i nød, eller – enda verre – blitt berøvet sin dyd, må du ikke la problemet gå inn på deg følelsesmessig.»

«Hvordan skal jeg unngå det?» Den travende mannen bråsnur og skuler på ham som en hauk. «Hun er søsteren vår!»

«Og det andre forsvunne kvinnemennesket er moren vår. Hva så? Blir hun funnet raskere om vi klynker som bikkjer i en hundegård? Dersom du er nødt til å klandre noen» – mannen i stolen folder hendene over den putemyke magen  kledd i silkevest – «burde du rette sinnet mot mor.» Som den logikeren han er, ramser han opp årsakene: «Det er moren vår som har latt piken løpe løpsk, i nikkers, på sykkel, heller enn å lære henne opp i dydig salongelskverdighet. Det er moren vår som har malt blomsterbuketter dagen lang mens søsteren vår har klatret i trær, og det er moren vår som har underslått midlene som skulle ha gått til guvernante, danselærer, passende feminine kjoler og så videre til dette pikebarnet, og det er moren vår som til syvende og sist forlot piken.»

«På barnets fjortenårsdag,» murrer den travende mannen.

«Fødselsdag eller en hvilken som helst annen dag, det har da vel ingenting å si?» klager  storebroren, som begynner å bli lei av samtaleemnet. «Det var mor som frasa seg ansvaret, i den grad at hun faktisk flyktet til slutt, og …»

«Og så tvinger du din egen vilje på en ung pike med hjertesorg og beordrer henne ikke bare til å forlate den eneste verdenen hun noensinne har kjent, som nå skjelver under føttene hennes …»

«Fordi det er den eneste rasjonelle måten å forvandle henne på, slik at hun i hvert fall på sikt vil kunne minne om en anstendig ung kvinne!» avbryter storebroren skarpt. «Du, av alle, burde se logikken …»

«Logikk er ikke alt.»

«Det er sannelig første gang jeg har hørt deg si det!» Den korpulente mannen er nå verken rolig eller tilfreds, men bøyer seg fram i lenestolen med støvlene (under plettfrie gamasjer) plantet i parketten. Han spør: «Hvorfor er du så … så overveldet av følelser, så plaget? Hvorfor er det å spore opp den ulydige søsteren vår på rømmen annerledes enn hvilket som helst annet lite problem …»

«Fordi hun er søsteren vår!»

«Som er så mye yngre at du har truffet henne nøyaktig to ganger i hele ditt liv.»

Den høye, rastløse med ørnenesen stanser faktisk opp. «Én gang ville  vært mer enn nok.» Det blir sagt med mildere stemme, langsommere, men han ser ikke på broren. Det virker snarere som om han skuer gjennom klubbens eikepanelte vegger, mot et sted eller en tid langt borte. Han sier: «Hun minner meg om meg selv da jeg var på den alderen, altfor spiss nese og hake, klossete, keitete, uten å passe inn i noen …»

«Visvas!» Den eldste broren setter straks en stopper for det han ser på som det reneste sludder. «Absurd! Hun er hunkjønn. Intellektet hennes kommer til kort, hun trenger beskyttelse … det kan ikke sammenlignes.» Han rynker pannen, men som den diplomaten han er, bruker han likevel et dempet tonefall for å få overtaket. «Å dvele slik ved tidligere hendelser er ikke til noen nytte, det eneste rasjonelle spørsmålet nå er: Hvordan har du tenkt å finne henne?»

Liksom med en kraftanstrengelse trekker den høye mannen til seg det fjerne blikket og retter isteden de kvikke, grå øynene mot broren. Etter en liten stund sier han bare: «Jeg har en plan.»

«Det hadde jeg da også ventet. Har du tenkt å innvie meg i denne planen?»

Taushet.

Idet den eldste broren setter seg til rette i lenestolen igjen, smiler han stivt. «Du er alltid nødt til å innhylle deg i mystikk, eller hva, Sherlock?»

Den yngste broren, også kjent som den store detektiven, trekker på skuldrene, nå like kjølig som den eldste. «Det har ingen hensikt å fortelle deg noe ennå, kjære Mycroft. Dersom jeg trenger din assistanse, kan du være trygg på at jeg lar høre fra meg.»

«Og hva er så årsaken til at du har kommet hit i kveld?»

«For å si det jeg tenker, for en gangs skyld.»

«Er det virkelig bare tankene dine jeg hører, kjære Sherlock? På meg virker det som om de mentale prosessene dine er tøylesløse. Du har latt nervene få overtaket på deg. Du virker overanstrengt.»

«Jeg tror nok overanstrengt er å foretrekke framfor ikke å anstrenge seg overhodet.» Med et oppsyn som tilsier at samtalen er over, finner Sherlock fram hatten, hanskene og stokken sin, før han snur seg mot døren. «God kveld, Mycroft.»

«Måtte du lykkes med planene dine, kjære Sherlock. God kveld.»
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